
聚知刊出版社 2024 年 1 卷 11 期

JZK publishing 智慧教育

96

英语语法和汉语语法的对比分析
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摘要：由于中国国际地位的提高，越来越多的外国人学习中国文化。外国人在学习的过程中总会产生一些偏误，

大多数源于英语与汉语的相似之处以及一些不同之处，也就是逻辑思维造成的不同，尤其是中文与英文语法点存

在许多异同之处。了解和掌握这些相似之处和不同之处可以帮助我们更好地教授学习者知识，也让世界交流变得

更加多彩简便。本篇文章通过分析归类英语语法和汉语语法的异同之处，以此减少二语学习者学习汉语时存在的

偏误。
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自中华人民共和国成立以来，中国的国际地位越来

越高，随之带来的就是中国文化的传播。对于汉语教师

来说，在教授母语为英语的学生的课程时，引导学生分

析两种语言的差异是必要的。目前，在诸多因素的影响

下，汉语语法对英 语语法教学存在负迁移的现象，在

很大程度上降低了英语教学效率，不利于英语语法教学

工作的有效开展
[1]
。因此对比分析两种语言的语法结构

可以帮助汉语教师更精准高效地教学。

1 英汉语法的相同之处

首先，不管是英语还是汉语，它们的句子结构十分

相似。第一，其句子成分主要有 6种，即主、谓、宾、

定、状、补语六种成分。第二，英语语法和汉语语法中

都有语气词，具体来说分为陈述词、疑问词、感叹词等。

第三，词性的划分具有相似之处。句子是由单词组成的，

在汉语中，根据汉语的词性不同，将

汉语分为 15类，例如名词、数词、量词、副词等，

在英语的语法中，也是根据单词的词性对其进行分类的，

英语根据词性的不同，一般分为十类，例如名词、动词、

副词、形容词等
[2]
。

2 英汉语法的差异之处

2.1 汉语句子注重含义的表达，英语注重语言形式

的表达

中文表达具有隐性逻辑，即句子与句子之间的逻辑

关系并不依赖语言形式手段（如因果词等）来体现，而

是更注重意义上的连贯性。而英文则展现出显性逻辑，

其句与句之间的逻辑关系主要依靠语言形式手段（包括

语法衔接与词汇衔接等）来实现，更加重视形式上的连

贯性。所以汉语在结构上常常不太拘泥于语法规则，更

强调意图的表达，相较于英文而言，许多语法成分在中

文中常被省略。

2.1.1 省略主语

例：这几天，我因为感冒躺在家里，不去上学，不

出去找朋友玩，看了动画片，（动画片）缓解了郁闷的

心情。

译：In the past few days, I have been lying at

home because of a cold, not going to school ，not

going out to play with friends and watching

cartoons. The cartoons have relieved my stress.

一般情况下，母语为汉语的人为了把事情表述情况，

会在一句话中运用多个主语，主语相同时可以省略，而

在主语不同时，也会选择性省略主语，但整体上不影响

句意的表达呈现。如在上述例句中，最后一个逗号后的

句子主语是动画片，需另起一句，保证语法上“主谓”

搭配的正确，体现其主语与动作之间的“逻辑关系”。

由此可见，汉语中主语可以是任意成分，对主语的不限

制在一定程度上导致了它与谓语的间接相关；主语经常

可以在语境中省略；可是英语的主语非有不可，而且在

形式上与谓语必须一致，不能省略
[3]
。

2.1.2 省略逻辑词

例：他今天不来，我明天就直接去找他。

译：If he doesn’t come today, I will come t

o him directly tomorrow.

中文中有些逻辑关系即使不直接体现，也不会影响

句子意思的表达。但是在写英文的时候或是翻译中则需
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要将其补充完整，即将逻辑关系显性化——化“意义关

联”为“形式关联”。

例：She cried whenever her father beat her.

译：只要她父亲一打她，她就哭。

同理，英文转化成中文的时候，要对逻辑词进行适

当的省译。如若完整地保留逻辑词，直译：不管什么时

候，只要她父亲一打她，她就哭。“不管什么时候”和

“只要······就······”则会造成一定程

度上的语义重复。

中文不限于语法的完整性，而英文的“意合”是指

英文必须保证结构完整。

中文会有无主句。

无主句：即汉语中着重描述动作、变化等情况的句

子，而不在于表述动作发出者是“谁”或“何物”。

如：“下雨了。”而英文句子构成中最基本的成分

为“主语”+“谓语”，所以描述同样一种情况，英文

的表述是：It’s raining.下雨这一动作其实没有动作

发出者，但是为保证结构完整，必须使用 it 来充当主

语。

“意合”“形合”作为中英文第一大差异，这两个

概念常常在翻译中被提及，但是并不是说中文是绝对的

“意合”语言，其也有“形合”的一面。

如：你知道这样是不对的，为什么还要这么做呢？

（既然）你知道这样是不对的，为什么还要这么做

呢？

译：Now that you know what you did is wrong,

how could you do that?

两句中文的翻译都可以对应到下面一句的英文。同

样的，该句英文译成上述两种形式都不影响语义理解。

所以通常在中译英的过程中，必须将其逻辑关系显性化，

即保证“形合”，补充出关联词使其逻辑完整，而英译

中的过程中，可根据情况适当采取“形合”或“意合”。

总而言之，“形合”是句法逻辑的明示，必须借助

逻辑词或者代词保证形式上的完整；“意合”是句法逻

辑的暗示，注重语义的传达，结构比较松散，所以在两

种语言的转换过程中（翻译中）要充分考虑这一点差异，

进行适当的补充和删减，不尽是全部保留地翻译，这样

才能避免中式英语和翻译腔。

2.2 汉语语序严格，英语语序随意

英语的语序和汉语完全重合的地方很多，如：I lo

ve you 我爱你，这是两种语言创造者不谋而合的思维碰

撞，但是英语中还有大量反其道而行之的做法。下面我

们就通过英汉语序的对比，来挖掘这些反常规英语语序

的奥妙。

1）英语：Good morning好早上！

汉语：早上好！

2）英语：Nice to meet you. 很高兴见到你。

汉语：见到你很高兴。

3）英语：Thank you very much. 感谢你非常。

汉语：非常感谢你。

4）英语：Here we are. 这儿我们在

汉语：我们在这儿。

5）英语：How much is it? 多少是它？

汉语：它是多少？

6）英语：He came by train. 他来坐火车。

汉语：他坐火车来。

7）英语：I'll see you at six. 我将见你在六点

钟。

汉语：我六点钟来见你。

8）英语：She went with her mother. 她去的和

妈妈。

汉语：她和妈妈去的。

9）英语：He can eat with chopsticks. 他可以

吃用筷子。

汉语：他可以用筷子吃。

10）英语：She likes reading books very much.

她喜欢读书非常。

汉语：她非常喜欢读书。

11）英语：He often plays football with his f

ather on the playground on Saturdays. 他经常踢

足球和爸爸在操场上在星期六。

汉语：他经常星期六在操场上和爸爸踢足球。

12）英语：He is the only one that I love. 他

是唯一的一个人我爱的。

汉语：他是我唯一爱的一个人。

通过以上对比大家可以发现这些英语句子在语序

上和汉语的一些特点。英语语序的特点是重点在前，即

特别强调的，一句话中最重要的部分提前表达，而其他

修饰的部分则放在句子的后面。我们以最长的这句为例

给大家解释一下：

英语：He often plays football with his fathe

r on the playground on Saturdays.

中文：他经常踢足球和爸爸在操场上在星期六。

语序：他做什么 与何人 在何地 在何时

汉语：他经常星期六在操场上和爸爸踢足球。

语序：他在何时 在何地 与何人 做什么。

这句话中He often plays football才是句子要强

调的重点，它也是句子的主干，说明英语在语序上往往
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是先说主干再说分支，而汉语在语序上是先说分支，再

说主干。

英语的词语的词性具有极大的丰富性，词与词之间，

词语和语句之间可以通过英语词语词性的变化来表示

出来。但是在汉语教学中，规范语序是极其重要的，语

序的学习与运用贯穿于整个汉语教学中，防止母语对汉

语学习产生负迁移作用。基于此，在讲解汉语语法时，

教师应多次反复让学生机械性地练习汉语句式，直至可

以举一反三，并尽可能忘记英语句式，避免英语与汉语

语法混淆一体。同时以填空式将汉语语法中的关键词板

书出来，让学生熟记于心。

2.3 英语句子中的词汇是完整的，汉语句子中的词

汇是可以省略的

在汉语句子的表达中，如果根据上下文或者意境或

者人们的说话习惯能够判断出缺少的词语，则可以省略

词语。如：（你）吃（饭）了没（有）？坐上（火车）

了吗？（现在）几点了？与汉语不同的是，英语句子的

表达比较清晰完整，比如：Have you eaten? Did you

get on the train? What time is it?

我们在前文提到，英语注重形合，一般情况下，英

语句子的表达比较完整清晰，如果没有主语的时候，也

会用一些形式主语 it 代替正式主语。综上所述，汉语

更偏向于意思的表达，省略较多，一般通过人们以往生

活习惯的认知及语境来判断说话人表达的内容，但是英

语更倾向于通过语言的形式直接表达语义。因此，在对

外汉语教学中，教师应突出汉语的简练与精辟，避免学

生的母语对其学习汉语造成负面影响。在授课过程中，

引导学生归纳英语与汉语的语法规律，促使他们的母语

对汉语学习产生积极地促进作用。共同点，让学生的母

语对汉语的学习产生正迁移作用。

2.4 汉语中量词多而丰富，英语中的量词简单而容

易理解

汉语中常用的量词比较多，词义比较丰富，主要集

中于物量词、动量词和复合量词三类词中。以下仅举例

物量词。

物量词是表示人或事物的量词具体分为个量词、度

量词、临时量词、动量词、复合量词

个量词：一张报纸；一本漫画

集体量词如：一副手套；一双袜子

度量词如：一斤米；一碗饭

临时量词如：一街的衣服；一身的水

动量词指表示动作或行为的量词具体分为以下两

类专用动量词如：说一次；骂一顿

借用动量词如：画一下；瞧一眼

复合量词如：架次；秒公里千米；时

相比于汉语量词的多而复杂，英语量词简单而精炼，

集中于常见的容积量词、长度量词、重量词、数量词，

并且形式相对固定，容易理解记忆。

3 结束语

综上所述，汉语和英语在语法方面既存在很多相似

之处，又存在一些差异。掌握这些差异，不仅可以让第

二语言学习更加简单，提高学习效率，减少学习中的偏

误，降低母语负迁移的影响，从而让学生更好地利用语

言这门工具，打开知识的大门。学生和外语老师认识到

两种语言语法的区别，能够帮助学生更好地学习和老师

更好地教学。借鉴不同语言语法的相似之处，能够让自

己的母语成为学习其他语言的工具。教师应认识到两种

语言 语法的差异成为学生学习另外一种语言的阻碍，

因此在教学过程中，应该引导学生分析和比较两种语法

的差异，降低或杜绝自己的母语对学习另外一种语言的

负迁移作用
[4]
。
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